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Alkibijad 1

[ili o čovekovoj prirodi, majeutika]

I. SOKRAT: Donekle si, verujem, iznenađen, o, sine Klej-
nijin, što sam ja, prvi među tvojim ljubavnicima,
jedini koji to nije prestao da bude, kad su se svi
drugi povukli, i što ti se, dok su te drugi saletali,
tolike godine ni rečju nisam obratio. Razlog za
ovakvo moje ponašanje leži u protivljenju ne ne-
kog od ljudi nego božanstva, o čijoj ćeš sili čuti
kasnije. Međutim, ovog časa obraćam ti se jer se
božanstvo tome više ne protivi i nadam se da ni u
buduće tome neće biti nikakvih prepreka. A opet,
sve vreme razmišljajući o tome, gotovo da sam
shvatio kakav je tvoj odnos prema ljubavnicima.
Premda ih je mnogo i premda svi do jednog imaju
veoma visoko mišljenje o sebi, nema nijednog ko
se udaljio od tebe, a da to nije bilo zbog toga što ih
daleko nadmašuješ u uobraženosti. Dakle, nestrp-
ljiv sam da dopremo do razloga za to što imaš ta-
ko visoko mišljenje o sebi. Opet, kažeš da ni u če-
mu ne zaostaješ ni za kim: ono što te krasi – tvoje
telo i tvoj duh – tako je sjajno da više od toga i ne
treba. Kao prvo, misliš da si veoma zgodan i stasit.
I svakom ko ima oči jasno je da u tome ne grešiš.
Potom, dolaziš iz najotmenije porodice u gradu,
najvećeg od svih u celoj Heladi; ovde imaš prijate-

7

St. II.

p.

103

B

104



lje i rođake s očeve strane, izuzetno brojne i moć-
ne, spremne da ti, bude li potrebno, priskoče u po-
moć, a ni oni s majčine strane nisu ništa slabiji i
ništa manje brojni. Ali sve što sam pomenuo ništa
je prema uticaju koji si stekao zahvaljujući Periklu,
sinu Ksantipovom, kome je otac tvoj, tebe i tvog
brata, ostavio na staranje, dakle Periklu koji je ka-
dar da čini šta mu je volja, ne samo u ovom gradu
nego i u celoj Heladi, pa i među mnogim i silnim
plemenima barbarskim. I dodaću i to da si bogat,
iako mi se čini da u tom smislu najmanje polažeš
na sebe. Veoma se, dakle, razmećući svim ovim
preimućstvima, prema svojim ljubavnicima opho-
dio si se kao gospodar, a oni su, osećajući da su
podređeni, postajali tvoji robovi. Toga si i te kako
svestan, a ja isto tako shvatam da se čudiš onome
što mi je na pameti, budući da ne uzmičem i da i
dalje gajim nadu, onda kad su se svi drugi povukli.

II. ALKIBIJAD: Može biti, Sokrate, da nisi svestan toga da
si me donekle preduhitrio. Jer zaista sam hteo da te
posetim i upitam te o sledećem: na šta to smeraš i
čemu se nadaš kad me ovako salećeš i pojavljuješ
se svuda kuda krenem? Jer istini za volju pitam se
kakav bi ti to posao imao sa mnom; to bih svaka-
ko hteo da čujem.

SOKRAT: Pa onda me čuj, ako već kažeš da čezneš za tim
da doznaš šta mi je na pameti. Stoga ti se, dakle,
obraćam kao onome ko će umeti da čuje i pokaže
strpljenje.

ALKIBIJAD: Upravo tako. Govori.
SOKRAT: Ali pazi se, jer biće to stvar kojoj se ne treba ču-

diti, jer kao što sam otpočeo donekle nejasno, isto
tako ću i završiti.
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ALKIBIJAD: Govori, dobri moj čoveče: slušam te.
SOKRAT: Onda mi nema druge i premda mi je kao lju-

bavniku teško da se obratim onom koji nije ništa
gori od svojih ljubavnika, ipak moram da se odva-
žim da kažem šta mi je na srcu. Dakle, Alkibijade,
da sam primetio da si zadovoljan zbog preimuć-
stava koje samo što sam pobrojao i da si naumio
da život provedeš kupajući se u njima, davno bih
se oprostio od sve ljubavi koju gajim – toliko bih
se makar naterao. Ipak, ovog časa nameravam da
te uverim u to da o tebi mislim drugačije i da ti
predočim kako to da sam nastavio da motrim na
tebe. Dakle, ako bi ti se neko od bogova obratio
ovako: hoćeš li, Alkbijade, da poživiš posedujući
sve što ovog časa imaš, ili bi da istog trenutka um-
reš, ako ti ne bi bilo dopušteno da imaš i više od
toga? – čini mi se da bi više voleo da umreš. A opet,
u kakvoj nadi ovog časa živiš? To nameravam da
otkrijem. Jer ti zamišljaš da ćeš, ako se uskoro
obratiš skupštini atinskog naroda – a ona će se
održati kroz nekoliko dana – biti kadar da pokažeš
da si dostojan časti kakve ni Perikle ni bilo ko od
predaka nije bio dostojan, i da ćeš kad to pokažeš
zadobiti najveću vlast u državi, pa ćeš, kao čovek
od najvećeg uticaja ovde, biti isti takav i kod svih
Helena, pa i ne samo kod njih nego isto tako i kod
barbara, svih onih koji žive s nama na istom tlu.
Osim toga, ako bi ti koji od tih istih bogova rekao
da ti je suđeno da budeš gospodar ovde u Evropi,
ali da ti nije dopušteno ni da pređeš u Aziju, ni da
se petljaš u tamošnje poslove – čini mi se da ni pod
takvim uslovima ne bi bio spreman da živiš, osim
ako bi ljudima, da tako kažem, napunio usta svo-
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jim imenom i silom, i verujem da umišljaš da niko
vredan pomena nikad nije ni postojao, osim Kira i
Kserksa. Dakle, to da gajiš takve nade, sasvim mi je
jasno, stoga ne govorim samo na osnovu nagađa-
nja. Možda ćeš, budući da ti je jasno da govorim
istinu, kazati: šta sve ovo, Sokrate, ima s onim
zbog čega se nisi udaljio od od mene, a rekao si da
ćeš razjasniti? Dakle, kazaću ti, drago moje dete
Klejnijino i Dejnomahino. Da se na sva ova tvoja
razmišljanja stavi tačka nije moguće bez moje po-
moći: u pogledu tvojih poslova i u pogledu tebe,
verujem da sam za toliko kadar. Stoga odavno po-
mišljam na to da mora da mi bog nije dopuštao da
razgovaram s tobom, jer sam na njegovo dopušte-
nje čekao. Kao što se ti, dakle, nadaš da ćeš biti ka-
dar da pred državom pokažeš da si dostojan sva-
kog položaja i da, pošto to pokažeš, neće biti ničeg
što nisi kadar da ispuniš, tako se i ja nadam da ću
zadobiti najveću vlast nad tobom, pošto ti poka-
žem da sam dostojan svega u vezi s tobom i da ni-
ko, ni staratelj, ni rođak, ni bilo ko drugi osim me-
ne – razume se, uz pomoć boga – nije kadar da te
odvrati od vlasti za kojom žudiš. Stoga, dok si bio
mlađi i pre nego što si se poveo za tim nadama, či-
ni mi se da mi bog nije dopuštao da o tome govo-
rim s tobom, da ne bih traćio reči, ali ovog časa
bog mi je dopuštenje dao, jer si spreman da me
saslušaš.

III. ALKIBIJAD: Sad mi, o, Sokrate, kad si to rekao izgle-
daš još nerazumniji nego kad si me bez reči pratio,
a ipak sam u to vreme na tebe gledao baš tako.
Imao ja takve misli ili ne, izgleda da si za njih po-
uzdano znao, stoga, kad bih tako nešto poricao, u
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to ni za trunku ne bih uspeo da te uverim. Onda
nek bude tako. Međutim, ako sam imao takva raz-
mišljanja, možeš li da mi kažeš na koji način će se
oteloviti uz tvoju pomoć, jer bez nje ni njih ne mo-
že biti?

SOKRAT: Pitaš me da li sam kadar za beskrajnu tiradu,
kako si već privikao da slušaš? Ako je tako, to izmi-
če mojoj moći. Međutim, verujem da sam kadar
da ti pokažem da stvar stoji tako, samo ako si vo-
ljan da mi učiniš sitnu uslugu.

ALKIBIJAD: Ako misliš na nešto ne naročito teško, onda
sam voljan.

SOKRAT: Izgleda li ti teško da odgovaraš na pitanja?
ALKIBIJAD: Nipošto.
SOKRAT: Onda odgovaraj.
ALKIBIJAD: Pitaj.
SOKRAT: Onda, da te pitam za misli koje kažeš da gajiš?
ALKIBIJAD: Nek bude tako ako ti je po volji, ne bih li

opazio šta imaš da kažeš.
SOKRAT: U redu. Ti si, kao što sam rekao, naumio da izi-

đeš pred Atinjane i posavetuješ ih, i to čim pre. Ako
te, samo što si hteo da se popneš na govornicu, za-
ustavim i upitam ovako: budući da Atinjani, o, Al-
kibijade, nameravaju da razmotre izvesne stvari,
hoćeš li se popeti gore da im udeliš savet? I poručiš
da, nema sumnje, stvari poznaješ bolje od njih? Ka-
ko bi mi na to odgovorio?

ALKIBIJAD: Nema sumnje – da stvari poznajem bolje od
njih.

SOKRAT: Dakle, u stvarima koje poznaješ, ti si valjan sa-
vetnik?

ALKIBIJAD: Kako drugačije?

11

B

C

D



SOKRAT: Poznaješ li samo one stvari koje si doznao od
drugih ili i one koje si otkrio sam?

ALKIBIJAD: A kakve pa još postoje?
SOKRAT: Dakle, bi li uopšte nešto naučio, ili otkrio, a da

nisi bio spreman da to naučiš ili otkriješ sam?
ALKIBIJAD: Ne.
SOKRAT: Pa onda, jesi li bio spreman da otkriješ ili nau-

čiš ono što si mislio da znaš?
ALKIBIJAD: Razume se da nisam.
SOKRAT: Da li si nekad smatrao da ne znaš ono što sad

znaš?
ALKIBIJAD: Svakako.
SOKRAT: Dakle, prilično mi je poznato šta si naučio.

Međutim, ako mi je nešto promaklo, opomeni me.
Koliko se sećam, učio si gramatiku, učio si da svi-
raš na kitari, učio si rvanje, ali nisi hteo da naučiš
da sviraš na fruli. To je ono što znaš, osim ako si u
tajnosti izučio još nešto. A ipak mislim da ni danju
ni noću ne izlaziš odavde.

ALKIBIJAD: Ni kod kakvog drugog učitelja nisam išao.
IV. SOKRAT: Kad, dakle, Atinjani budu raspravljali o

gramatici i pravopisu, hoćeš li tad ustati i pružiti
im savet?

ALKIBIJAD: Zevsa mi, ne ja.
SOKRAT: A kad se dohvate pitanja okidanja po struna-

ma lire?
ALKIBIJAD: Nipošto.
SOKRAT: A rvanje nisu spremni da razmatraju na jav-

nom zboru.
ALKIBIJAD: Svakako nisu.
SOKRAT: Pa dakle o čemu će? A svakako neće o gradi-

teljstvu.
ALKIBIJAD: Razume se.
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SOKRAT: Jer graditelj će ih posavetovati bolje od tebe.
ALKIBIJAD: Istina.
SOKRAT: A nećeš ni kad se povede reč o proricanju. 
ALKIBIJAD: Ne.
SOKRAT: Jer prorok će ih posavetovati bolje od tebe.
ALKIBIJAD: Da.
SOKRAT: I tako bi se dogodilo bilo da je zdepast ili visok,

bilo da je zgodan ili ružan, bilo da je plemenitog
roda ili ubogog.

ALKIBIJAD: Kako inače?
SOKRAT: Tako što, verujem, savet o svakoj ovakvoj stva-

ri potiče od onog ko je poznaje, a ne od onog ko je
bogat.

ALKIBIJAD: Kako drugačije?
SOKRAT: A kad razmatraju pitanje zdravlja u gradu, to

da li im je savetnik bogat ili siromašan, Atinjanima
će biti svejedno, ali će za savetnika svakako uzeti
lekara.

ALKIBIJAD: S razlogom.
SOKRAT: A koji to predmet treba da uzmu u razmatranje

pa da ustaneš i da im, pošto ustaneš, pružiš savet?
ALKIBIJAD: Kad, o, Sokrate, budu razmatrali pitanje svo-

jih poslova.
SOKRAT: Misliš na izgradnju flote? I koju vrstu lađa tre-

ba graditi?
ALKIBIJAD: Ne ja, o, Sokrate.
SOKRAT: Zbog toga što se, verujem, ne razumeš u bro-

dogradnju. Zbog toga ili zbog nečeg drugog?
ALKIBIJAD: Ni zbog čega drugog.
SOKRAT: Pa u vezi s kojim njihovim poslom će im biti

potreban tvoj savet?
ALKIBIJAD: Kad, o, Sokrate, razmatraju pitanja rata ili

mira, ili neki drugi državni posao.
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SOKRAT: Misliš kad se razmatra to s kim je potrebno
sklopiti mir, a s kim zaratiti i na koji način?

ALKIBIJAD: Da.
SOKRAT: Dakle, s onim kojim je uputnije tako postupiti?
ALKIBIJAD: Da.
Sokrat. I to u najpovoljniji čas?
ALKIBIJAD: Razume se.
SOKRAT: I to na onoliko vremena koliko je najpovoljnije?
ALKIBIJAD: Da.
SOKRAT: Ako dakle, Atinjani, razmatraju s kim se treba

porvati a koga se kloniti i na koji način, ko će ih
bolje posavetovati: ti ili učitelj gimnastike?

ALKIBIJAD: Učitelj gimnastike, nema sumnje.
SOKRAT: A možeš li da mi kažeš, imajući na umu savet

učitelja gimnastike, s kim se valja porvati, a s kim
ne? Nešto u ovom smislu: valja li se porvati s oni-
ma s kojima je pametnije tako postupiti ili ne valja? 

ALKIBIJAD: Valja.
SOKRAT: Ako valja, da se ide do kraja?
ALKIBIJAD: Baš tako.
SOKRAT: I to u najpovoljniji čas?
ALKIBIJAD: Svakako.
SOKRAT: A opet, pevač ponekad mora da zasvira u liru i

da zapleše prema melodiji.
ALKIBIJAD: Tako je.
SOKRAT: A zar on to ne treba da izvede u najpovoljniji

čas?
ALKIBIJAD: Razume se.
SOKRAT: I to iz sve snage?
ALKIBIJAD: Kažem i ja.
V. SOKRAT: Pa dakle, budući da u oba slučaja koristiš iz-

raz najpovoljnije, naime i za muziku i za rvanje, šta
je to kod sviranja u liru ono što nazivaš najpovolj-
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MA NJE POZ NA TI  I NE IZ VES NI PLA TON

Ili  o sa mo saz na nju

Ia ko  moj unu traš nji po ziv ni je stro go fi lo zof ski,  jer  sam
se  svim svo jim sr cem već ma pre da vao ima gi ni ra nju ne go
me di ti ra nju, kon tem pli ra nju  i re flek si ji, Pla to na  sam
odu vek či tao. Naj pre  sam  ga,  ne odu pi ru ći  se sop stve nim
sklo nos ti ma, či tao  kao pis ca, maj sto ra ka ko, pre ma ne -
kom  mom vi đe nju, sva kod nev nih ta ko in te lek tu al nih di -
ja lo ga  u an tič ko vre me, za tim  sam  ga pro u ča vao  kao do -
bar iz vor  za nje go vo do ba, ta ko re ći  u sva kom smis lu,  jer
sam  i  ja sta ru Grč ku do živ lja vao do nek le  kao svo ju du -
hov nu ko lev ku. Naj zad, Pla ton  je  za me ne,  dok  sam  ga či -
tao iz no va  i iz no va,  tek pos ta jao mis li lac, za pra vo, za jed -
no  s pred so kra tov skim au to ri ma, ne za o bi laz ni po če tak
is to ri je za pad njač kog miš lje nja. 

Od pr vog tre nut ka  sam  se pi tao zaš to  je Pla ton svo je
fi lo zof ske ra do ve pi sao  u obli ku di ja lo ga.  Čak  i  oni ra do -
vi ko ji  na iz gled ni su di ja loš ki, re ci mo Timaj i Zakoni,
kao  da skri va ju svo ju di ja loš ku pri ro du. Timaj je ve ćim
de lom kom po no van  kao du ga  i re to rič ki ar ti ku li sa na be -
se  da. Zakoni, ko ji  su na lik trak ta tu, pos tižu svo ju čit lji -
vost kon ver za cio nim ok vi rom. Po greš no  bi bi lo pret po sta -
v lja ti  da  je Pla ton ta ko re ći pro ma še ni pi sac ko ji  je od   lu čio
da svo ju fi lo zo fi ju di ja loš ki dra ma ti zu je,  jer  je ne sum nji -
vo od lu ka  za di ja log bi la sves na od lu ka ko ja  je de lo pri -
bli ža va la či tao ci ma.  Da  li  bi neš to bi lo iz gub lje no, pi tao
sam  se,  ako  bi Pla to no vi di ja lo zi bi li na pi sa ni,  ili iz no va

89



na pi sa ni, ukla nja ju ći di ja loš ku for mu  kao raz me nu re či  u
uza jam nom da va nju  i uzi ma nju?  To  je pre ciz ni je pi ta nje,
pa  i od go vor mo že  da bu de pre ciz ni ji, ia ko  bi mo rao  da
va ri ra  od de la  do de la.  U ne kim de li ma oči gled na  je Pla -
to no va na me ra  da pu tem di ja lo ga pro blem uči ni za go -
net ni jim  i otu da pri mam lji vi jim  za či ta o ce. Parmenid je
do bar pri mer  za  to.  U  tom di ja lo gu  se sa mo ni žu pri vid -
ne pro ti vreč nos ti  i ne re še ne za go net ke. Go to vo  da ima -
mo svo je vrs nu de tek tiv sku po vest.  U neš to ma njoj me ri
ta kav  je  i di ja log Protagora,  i ta ko  je  sa iz ves nim de lo vi ma
Me nona. Ta koz va ni so krat ski di ja lo zi,  s dru ge stra ne, mal-
te ne  su ne za mis li vi  bez di ja loš ke for me,  jer  ona is ti če iro -
ni ju  do ko je  je So kra tu ve o ma sta lo, bu du ći  da  je  ona ne -
raz lu či va  od nje go ve fi lo zof ske mis li. So kra to va iro ni ja
či ni  da ne pre kid no se be stav lja mo  u pi ta nje  da bis mo ta ko,
na pos let ku, po ve li bri gu  o sop stve noj du ši.  To  je je dan
od važ nih cil je va So kra to ve fi lo zo fi je, ka ko  je iz la že Pla -
ton,  ili Pla to no ve fi lo zo fi je, ka ko  je So krat per for ma ti zu -
je pu tem raz go vo ra.

Pla ton  je  bio izu ze tan sti lis ta ko ji  je  na fi lo zo fi ju gle -
dao  kao  na ži vu mi sao ko joj  je ne op hod na  i od go va ra ju -
ća dra ma ti za ci ja. Otu da ni su  svi nje go vi di ja lo zi jed no lič ni,
i  to po bu đu je či ta o če vu re ak ci ju  i ne pres ta no dr ži nje go -
vu paž nju.  Ta di ja loš ka raz no li kost  kao in ven tiv na stra te -
gi ja fi lo zof skog pi sa nja ne od vo ji va  je  od Pla to no ve pro -
pe deu tič ke sna ge.  To  je Pla ton  i že leo,  i  to  ga  je uči ni lo
bes kraj no čit lji vim. Pou ča va nje dru gih ve či to  je  na dnev -
nom re du fi lo zo fi je.

Al ki bi jad lič no  i is to rij ski

Al ki bi jad, ro đen  u Ati ni 451.  ili 450. go di ne  pre no ve  ere,
sta ri ji  sin Klej ni jin, ni je  bio  u svo je vre me  tek je dan  od
mno gih, ne go  je  bio pr vi me đu nji ma. Ne pri ja te lja  je  imao
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u iz obi lju,  ali  i obo ža va la ca. Sta sit, le po lik, re čit, po li tič ki
pri lič no spre tan, bor ben  i pla ho vit, is ku san  u olim pij -
skim (olim pij ski po bed nik!)  i oru ža nim nad me ta nji ma,
ob da re ni voj ni stra teg (strategos, kako  su an tič ki Gr ci na -
zi va li svo je ge ne ra le)  i  član uti caj nog voj nog sa ve ta  s ne -
za o bi laz nom ulo gom  u dru goj po lo vi ni pe lo po nes kog ra -
ta (ko ji  je po traj ao  od 431. go di ne  do 404,  a su kob lje ne
stra ne  su bi le Ati na  i Spar ta).  Bio  je in spi ra tor  i pred vod -
nik ta koz va ne si ci li jan ske rat ne eks pe di ci je,  kao  i voj ni
sa vet nik per sij skog sa tra pa Ti sa fer na  u Ma loj Azi ji.

Uo či si ci li jan ske kam pa nje, op tu žen  je, mo guć no  kao
žr tva ne čas ne za ve re,  da  je to kom jed ne  od no ći ši rom
gra da oš te tio herme (sta tue  s gla vom bo ga Her me sa  i ve -
li kim fa lu som  u erek ci ji)  i ta ko po či nio kaž nji vo sve to gr -
đe. Nas rtaj  na her me  se  na iz ves tan na čin sma tra o  i na pa -
dom  na de mo krat ski sis tem.  Pri to me  je op tuž ba  za
bez bož ništ vo  još po ja ča na ti me  da  je  na ne koj pi jan ci pro -
fa ni sao Ele u sin ske mis te ri je. Al ki bi jad  je, sma tra ju ći  se
ne vi nim, tra žio  da  mu  se smes ta su di  i za hte vao  je  da  se
bra ni  od op tuž bi  pre ne go  što  s flo tom za plo vi  put Si ci li -
je,  ali  mu  je za htev od bi jen.  Dok  je  bio  na Si ci li ji, glas nik
mu  je do neo po ziv  da  se od mah vra ti  u Ati nu  gde  će  mu
bi ti su đe no  po re če nim op tuž ba ma. Uve ren  da  mu  je ce -
la  stvar na meš te na  i zna ju ći  da  će kaz na ko ja  ga oče ku je
bi ti  smrt, Al ki bi jad  je ra di je ot plo vio  u Spar tu. Ta mo  je
Spar tan ci ma pre po ru či vao  da po mo gnu Si ci li jan ci ma pro -
tiv Ati nja na. Poš to  je  i  u Spar ti ubr zo ste kao ne pri ja te lje,
pre ma pre da nju  zbog za vo đe nja tu đih že na,  i  pao  u ne -
mi lost spar tan skog kra lja,  bez okle va nja  se za pu tio  u Per -
si ju. Per si jan ci ma, ko ji  su nov ča no po ma ga li Spar tan ce
pro tiv Ati nja na, pred la gao  je  da sklo pe sa vez  sa Ati nom.
Zak lju či vao  je  da  će  to bi ti je di no mo guć no  ako oli gar hi -
ja pre uz me  vlast  u Ati ni,  a ta ko  bi on da  i pro tiv nje ga bi -
la po vu če na op tuž ni ca  za bez bož ništ vo. Pos lao  je  svog
pri ja te lja  u Ati nu  da uve ri aris to kra ti ju  da dr žav nim uda -
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